
Paris :	
+33 (0) 1 44 90 00 24   

Poitiers :	
+33 (0) 5 49 55 28 20   

Rennes :	
+33 (0) 2 99 79 11 11   

Rouen :	
+33 (0) 2 35 71 44 89 

Saint-Brieuc :	 +33 (0) 2 96 33 16 20   

Tours :	
+33 (0) 2 47 05 11 11 

Le Mans Hôtel Réservation

Tél. : +33 (0) 2 43 200 700

Fax : +33 (0) 2 43 72 57 85

contact@destinationcircuit.com
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Réservation / Booking : www.lemans.org

Les 24 heures

Du mans en chiffres

56 / 178

28 nationalités :

56 voitures réparties entre 28 GT et 28 proto

et 178 pilotes de 28 nationalités.

28 nationalities :

A total of 56 cars (28 Protos and 28 GT)

and 178 drivers from 28 nations.

Un nouveau règlement avec l’int
roduction des hybrides LM P1 / LM P2 et LM GTE,

qui animera ces 24 Heures d
u Mans, point d’orgue du nouveau calendrier

international de l’endurance automobile grâce à l’Interc
ontinenta

l Le Mans Cup.

A new rule with the i
ntroduction of the LM

 P1 / LM P2 and LM GTE hybrid cars, which

will make for an exciti
ng “24 Heures d

u Mans”, the
 highlight in the

 new interna
tional

calendar of motor car endurance, tha
nks to the Inte

rcontinenta
l Le Mans Cup.

8 constructeurs avec pour tête d’affiche le combat Audi / Peugeot / Aston Martin.

La rivalité des concurrents sera exacerbée par l’envie de revanche de Peugeot sur Audi

après le triplé de la marque allemande en juin dernier.

8 constructors, with the Audi / Peugeot / Aston Martin fight for victory at the top of the bill.

The rivalry between the competitors will be intensified by Peugeot’s desire for revenge

on Audi after the triple win of the german brand last June.
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The «24 heures  

Du mans» In figures

Entre course automobile et spectacle,  

une semaine intense à composer à la carte� 

(cf. produits en fin de brochure).

Between car race and show, an intense week,

tailor-made to suit yo
ur requirements 

�(cf. products at end of the brochure).

240 000

240 000 spectateurs attendus pour la 79ème édition 

qui s’annonce grandiose. Défi tech
nologique, dépassement  

de soi, exploits, compétition, sportivité : 
telles se

ront les va
leurs  

qui animeront ces 2
4 Heures d

u Mans.

240,000 spectators expected at the 79th edition, which promises to be grandiose. 

Techno
logical challenges, surp

assing oneself, 
sporting achievem

ents, co
mpetition, 

sportsmanship, these 
are the v

alues which will be the d
riving force at this ye

ar’s 

«24 Heures d
u Mans».
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Votre semaine

Dimanche 5 juin après-midi et

Lundi 6 juin toute la journée :

Vérifications Administratives

et Techniques (place des Jacobins).

Sunday 5th June afternoon and

Monday 6th June all day long:

Administrative checking 

and scrutineering (Jacobins).

Mercredi 8 juin 

• 16h - 24h : essa
is libres 24 Heures d

u Mans.

• 21h - Concert : 
Raphaël.

• Réservez
 dès aujourd’hui votre

table au Welcome : 01 55 60 22 90.

Wednesday 8th June 

• 4 pm - 12 pm: «24 Heures d
u Mans»

free practice se
ssion.

• 9 pm - Concert: R
aphaël.

• Book your table in the
 Welcome now

by contacting: +33 (0)1 55 60 22 90.

Jeudi 9 juin 

• 19h - 24h : essa
is qualificatifs 24 Heures  

du Mans. Concert : 
Julian PERETTA.

Thursday 9th June 

• 7 pm - 12 pm: «24 Heures d
u Mans» qualifying � 

practice se
ssion. Concert: J

ulian PERETTA.

Vendredi 10 juin 

• 10h - 20h : découverte d
es stands.

• 18h - 20h : parade des pilotes (cen
tre ville

).

Friday 10th June 

• 10 am - 8 pm: visit o
f pits.

• 6 pm - 8 pm: drivers’ p
arade (city c

entre).

Samedi 11 juin 

• 8h45 : warm up 24 Heures d
u Mans.

• En matinée : c
ourses d

e supports.

• 15h : départ de la 79ème édition

des 24 Heures d
u Mans.

• 21h - Concert : T
he RAZORLIGHT.

Saturday 11th June 

• 8.45 am: warm up of the «2
4 Heures d

u Mans».

• In the m
orning: support races.

• 3 pm: start of the 79th 

«24 Heures d
u Mans» race.

• 9 pm - Concert: T
he RAZORLIGHT.



Réservation / Booking : www.lemans.org

Your week

Dimanche 12 juin 15h 

Arrivée d
e la 79ème édition

des 24 Heures d
u Mans.

Sunday 12th June 3 pm 

Finish o
f the 79th 

«24 Heures d
u Mans» race.

Nombreuses animations toute la semaine. 

Nouveauté 2011 : Création d’un village enfants.

Many events throughout the week. 

New 2011: Children Village.

Restaurant brasserie panoramique avec vue sur piste. � 

Réservation : contact@concept-restauration.com 

Tél. : 01 55 60 22 90

Panoramic restaurant with track view.�

Booking: contact@concept-restauration.com  �

Tel.: +33 (0) 1 55 60 22 90

Samedi 11 juin 

• 8h45 : warm up 24 Heures d
u Mans.

• En matinée : c
ourses d

e supports.

• 15h : départ de la 79ème édition

des 24 Heures d
u Mans.

• 21h - Concert : T
he RAZORLIGHT.

Saturday 11th June 

• 8.45 am: warm up of the «2
4 Heures d

u Mans».

• In the m
orning: support races.

• 3 pm: start of the 79th 

«24 Heures d
u Mans» race.

• 9 pm - Concert: T
he RAZORLIGHT.
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Ils en parlent…

Isabelle V. 28 ans, Paris. 

« 2 jours de folie ! Cette première ex
périence

 des 24 Heures d
u Mans

m’a époustouflée. U
ne ambiance du tonnerre,

 un spectacle de dingue avec

ces bolides ultra
-puissants, la fête le 

soir… Franchement, je n
e savais pas trop à

quoi m’attendre et bien je s
uis désormais certa

ine d’en être
 l’année p

rochaine ! »

Isabelle V. 28 years, Paris. 

«Two completely w
ild days! My first e

xperience
 of the

Le Mans 24 Hours was absolutely m
ind-boggling! The a

mbience w
as electr

ic,

a really crazy spectacle with the u
ltra-powerful ca

rs – the
 party in th

e eveni
ng.

Quite honestly, I
 didn’t know what to expect. I’ll 

be back next
 year for sure!»

Pierre G. 45 ans, Caen. 

« Je sui
s venu 

avec mes enfa
nts… et le ca

mping car !

Ce qui est v
raiment bien, c’e

st qu’en plus de la course,

il y a des concerts, 
une fête

 foraine, un
e piste de karting et plein

d’animations des constructe
urs. On n’a pas vu le 

temps

passer tellement c’était intense ! »

Pierre G. 45 years, Caen. 

«I came with my kids and the camping car. What’s really great is

that there’s
 much more than just th

e race – co
ncerts,

the fun 
fair, the k

art track, the 
shows put on by the m

anufacturers.

It was all so excitin
g we just d

idn’t see 
the time passing.»

Julia T. 25 ans, Lille
. 

« C’est inc
royable, on peut vraiment

s’approcher des Pitsto
p, croiser des

pilotes, vivr
e la course autrement

que devant la télé ! ç
a vaut vraiment le

coup de venir 
! Moi qui avait un

peu peur du monde, tout est b
ien

organisé, pas de problème ! »

Julia T. 25 years, Lill
e. 

«It’s inc
redible. You can get close to

the pit stops, come across the d
rivers.

It’s a whole different 
experience

 to the

race on the tv
. It’s rea

lly worth coming.

I’m a bit scared of crowds, but no

worries as it was all so well organized !»
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testimonials

Julia T. 25 ans, Lille
. 

« C’est inc
royable, on peut vraiment

s’approcher des Pitsto
p, croiser des

pilotes, vivr
e la course autrement

que devant la télé ! ç
a vaut vraiment le

coup de venir 
! Moi qui avait un

peu peur du monde, tout est b
ien

organisé, pas de problème ! »

Julia T. 25 years, Lill
e. 

«It’s inc
redible. You can get close to

the pit stops, come across the d
rivers.

It’s a whole different 
experience

 to the

race on the tv
. It’s rea

lly worth coming.

I’m a bit scared of crowds, but no

worries as it was all so well organized !»

Patrice D. 33 ans, La Ferté Bernard. 

« Je sui
s un ha

bitué des 24 Heures d
u Mans… C’est la 4ème fois que je vi

ens. 

Je ne m
’en lasse pas ! Chaque année c’

est différent,
 les écu

ries s’a
ffrontent so

us� 

nos yeux,
 il y a plein de rebondissements et 

puis on passe vra
iment un 

bon moment avec les 
potes… C’est la Fête ! 

»

Patrice D. 33 years, La
 Ferté Bernard.

«I’m a Le Mans 24 Hours reg
ular. It’s m

y fourth tim
e here,

 and I never
  

get tired of it, as it’s different 
every y

ear. The te
ams really go for it.  

The race is fu
ll of unexp

ected twists. And my mates and me have  

a great time – it’s 
one long party !»
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tarifs billetterie

Ticket prices

BILLETS D’ENTRÉE /
ENTRANCE TICKETS

Enceinte générale
(Journée Test du 24 Avril incluse)

Week-end
Essais 1 soir
Dimanche
Pitwalk*

Virages Mulsanne Arnage
Week-end
Essais 1 soir

51 €
22 €

-
329 €

-
-

36 €
12 €

-
-

-
-

TARIFS
• Tarif A : plein tarif.
• �Tarif B : tarif réservé aux membres ACO à jour de cotisation - dans la limite de 6 

billets Enceinte Générale maximum selon le type d’adhésion.
• �Tarif C : tarif privilégié accordé aux CE sans minimum de commande. Les bons individuels 

ne sont pas acceptés. Les commandes doivent passer par le CE.
• �Tarif D : tarif réduit accordé sur présentation d’un justificatif du mois en cours, en vente  

aux caisses aux entrées du circuit lors de l’épreuve uniquement, pour les :	  
- 16-18 ans et étudiants.	  
- �Handicapés  : sur présentation de la carte d’invalidité à partir de 80% pour la personne  
handicapée + 1 accompagnateur.	  
Les conditions d’accueil destinées aux handicapées sont disponibles auprès du service 
billetterie.

• �Gratuité : aucun billet ne sera délivré.	
- Enfants accompagnés, nés après le 12 juin 1995.

BILLETS D’ENTREE
Le billet « Enceinte Générale » permet d’accéder dans l’enceinte du circuit ouverte au public 
(y compris les virages de Mulsanne et d’Arnage) qui ne nécessite pas de supplément. Ce billet 
seul ne donne pas accès aux tribunes, au Paddock et à toutes les zones réservées.

Le billet « Enceinte Générale » est accessible sous 3 formes :
• �Semaine : valable lors de la Journée Test (24 avril) ainsi que toute la semaine des

« 24 Heures du Mans » (du 5 au 12 juin : essais du mercredi et jeudi, visite des stands le 
vendredi et le week-end de la course).

• �Essais 1 jour : valable lors de la Journée Test (24 avril) ainsi qu’à l’une des 2 séances 
d’essais au choix (8 ou 9 juin).

• �Dimanche : valable lors de la Journée Test (24 avril) ainsi qu’à partir de 6h00 le dimanche 
(12 juin).

Le billet « Virages Mulsanne  Arnage » donne accès uniquement aux zones publiques des 
virages  de Mulsanne et d’Arnage lors de la semaine des « 24 Heures du Mans » (du 8 au 12 juin).

Le Pitwalk : cette carte valable lors de la Journée Test du 24 avril ainsi toute la semaine 
des « 24 Heures du Mans » (essais, visite des stands et course) comprend : l’accès Enceinte 
Générale ainsi qu’un accès permanent au Paddock et à la Pit Lane de 13h à 15h lors des 
essais et le samedi de 12h45 à 13h45 uniquement.
*ATTENTION : LE PITWALK EST INTERDIT AUX MINEURS NON ACCOMPAGNES.

PRICES
• A price: full price.
• �B price: price reserved to ACO members only with a valid membership - within a limit of 6 

General Enclosure max pending on the membership.
• �D price: tickets on sale at the gate during the race only. Reduced price upon presentation 

of a current Student international I.D card and for 16-18 year olds. A Disabled people: 
reduced price for the disabled person upon presentation of the disabled card as well as  
for 1 accompanying adult (contact our Ticket Department for details).

• Entrance free of charge: Children born after 12th June 1995.

ENTRANCE TICKETS
The «Enceinte Générale» tickets allows you to go inside the circuit enclosure in the areas 
open to the public (including the Mulsanne and Arnage curves) which do not require any 
extra ticket. This ticket alone does not give access to the grandstands, the Paddock or to any 
of the reserved areas.

The «Enceinte Générale» comes in 3 forms:
• Semaine: valid for the Test Day (24th April) as well as the whole week of the «24 Heures 
du Mans» (from 5th to 12th June: Wednesday and Thursday practices, pitwalk on Friday and 
weekend).

• Essais 1 Jour: valid for the Test Day (24th April) as well as for one of the practice sessions 
(8th or 9th June).
• Dimanche: valid for the Test Day (24th April) as well as from 6.00 a.m. on Sunday (12th June).

The «Virages Mulsanne Arnage» give access to the public areas only in the Mulsanne 
and Arnage curves during the «24 Heures du Mans» week (from 8th to 12th June).

Pitwalk: ticket valid for the Test Day (24th April) as well as for the whole week of the 
«24 Heures du Mans» (practices, pitwalk and race) includes: access to the General Enclosure 
as well as a permanent access to the Paddock and to the Pit Lane from 1.00 to 3.00 pm during 
the practice sessions and on Saturday from 12.45 to 13.45 pm only.

*NB: PITWALK IS FORBIDDEN TO UNACCOMPANIED CHILDREN UNDER 18.

67 €
27 €
42 €
470 €

26 €
10 €

A
Plein tarif
Full price

B
Membre ACO 
ACO member

C
CE

D
Tarif réduit 

Reduced price

58 €
24 €

-
470 €

-
-
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Tribunes

grandstands

SUPPLEMENTS TRIBUNES
Dans la limite des places disponibles.

N’inclut pas le billet d’entrée :
• �Place assise, numérotée et réservée  

à partir du samedi matin.
• Enfants : payant à partir de 8 ans
• �*tribunes 17 & 18 : réservées aux	

Membres ACO 2 places maximum	
par carte selon la formule.

• �**tribune 22 : non couverte.	  
Accès gratuit aux personnes en fauteuil.	
Tribune 13 et 23	  
+ 1 accompagnateur.

EXTRA TICKETS FOR GRANDSTANDS
Subject to availability.

Does not include entrance ticket:
• ��Numbered seat reserved from	 

Saturday morning.
• Children aged 8 and over must pay
• �*grandstands 17 & 18: up to 2 seats	

per card according to the chosen  
formula.

• **grandstand 22: not covered.
• �Grandstand 13 and 23 free access  

for people in a wheelchair with 1  
accompanying person

 

Entrée circuit / Circuit Entrance
Toilettes / Toilets
Poste de secours spectateurs /
Spectator medical post
Distributeur automatique / 
Cash point
Ecran géant / Giant screen

LEGENDE / KEY



Parking aires d’accueil

Car parks and campsites

Réservation / Booking : www.lemans.org

Il est formellement interdit de stationner en dehors des espaces 
réservés à cet effet (notamment sur les voies d’accès et la 
voie rapide Déviation Sud Est RN23) sous peine de mise en 
fourrière du véhicule.
It is strictly forbidden to park your vehicle outside the areas 
reserved for this purpose (notably on the access lanes and the 
fast lane of the South East diversion RN23). Failure to respect 
this will lead to your vehicle being impounded.
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reservations

booking

Automobile Club de l’Ouest

Service Billetterie / Ticket Office

Circuit des 24 Heures - 72019 Le Mans 2 - France 

Tel : +33(0)892 697 224 (0.34€/min) - Fax : +33(0)2 43 40 21 22  

Email : ticket@lemans.org - Internet : www.lemans.org

www.l
emans

.org

www.francebillet.com - www.ticketnet.fr - w
ww.digitick.com

Points de vente :

FNAC, Carrefour, Cora, Géant

Auchan, Virgin, Système U

Agences régionales :

Angers :	
+33 (0) 2 41 88 40 22   

Brest :	
+33 (0) 2 98 44 32 89  

Caen :	
+33 (0) 2 31 85 47 35  

Lorient :	
+33 (0) 2 97 21 03 07  

Le Mans :	
+33 (0) 2 43 14 23 49  

Nantes :	
+33 (0) 2 40 48 11 11

Paris :	
+33 (0) 1 44 90 00 24   

Poitiers :	
+33 (0) 5 49 55 28 20   

Rennes :	
+33 (0) 2 99 79 11 11   

Rouen :	
+33 (0) 2 35 71 44 89 

Saint-Brieuc :	 +33 (0) 2 96 33 16 20   

Tours :	
+33 (0) 2 47 05 11 11 

Hôtel

Accomodation
Le Mans Hôtel Réservation

Tél. : +33 (0) 2 43 200 700

Fax : +33 (0) 2 43 72 57 85

contact@destinationcircuit.com
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N° Client / Client #

N° membre ACO / ACO member #

Je souhaite retirer mes billets à votre bureau lors de ma venue au Mans / I wish to collect my tickets on my arrival.

Je ne souhaite pas recevoir d’informations sur les 24 Heures du Mans ni sur les avantages et services proposés par l’ACO /
I do not wish to receive any information regarding the «24 Heures du Mans» or concerning the advantages and services proposed by the ACO

Bon de commande à retourner à / Please send back your booking form to:

AUTOMOBILE CLUB DE L’OUEST - Billetterie - Circuit des 24 Heures du Mans - 72019 LE MANS CEDEX 2
Tél. : +33 (0) 892 697 224 (0,34 €/min) - Fax : +33 (0) 2 43 40 21 22 - E-mail : ticket@lemans.org - Site Internet : www.lemans.org

Réponse avant le 6 Mai 2011 /
Deadline 6e May 2011

Raison Sociale / Firm: Adresse / Address:

Nom / Surname:

Prénom / First Name:

Portable / Mobile:Téléphone / Phone:

E-mail :Fax :

En cas d’indisponibilité de vos choix , les places disponibles les plus proches vous seront automatiquement proposées.
In case of non availability of your choices, we will systematically offer you the nearest available places.

€

€

+Je veux recevoir mes billets et je joins les frais d’envoi de /
I wish to receive my tickets and will pay the postal charges

Je soussigné, ……………..………………………………………….…, confirme la réservation ci-dessus après avoir pris connaissance des conditions générales de vente (CGV complètes disponibles 
sur www.lemans.org).
I, the undersigned ……………..………………………………………….…, confirm the above booking after taking note of the terms of sale (full terms of sale available on www.lemans.org).

Date :                                     Signature :

MONTANT TOTAL DE LA COMMANDE / TOTAL AMOUNT OF MY BOOKING

Type de billet  /
Type of ticket

Entrée /
Entrance

€

€

€

€

€

€

€

€

€

€

€

€

1er choix / 1st choice

1er choix / 1st choice

3eme choix / 3st choice

Zone bleu

Zone jaune

2eme choix / 2rd choice

2eme choix / 2rd choice

2eme choix / 2rd choice

Zone rouge

Zone verte

1er choix / 1st choice

3eme choix / 3st choice

€

€

€

€

€

€

€

€

€

€

€

€

Aire d’accueil /
Campsite

Parking /
Parking lot

Tribune /
Grandstand

Choix (nom indiqué dans la brochure) /
Choice (depending on the wording in the leaflet)

Tarif / 
Price

Quantité /
Quantity

Total Remarques /
Comments

9,5 € (France)

17 € (hors France / abroad)

Réservez en ligne dès à présent sur www.lemans.org pour vérifier la disponibilité de vos places /
Book on line now / Check availability

FULL
Disponible/available



1.PREAMBULE
Les présentes conditions de vente, systématiquement portées à la connaissance de chaque 
acheteur, sont un extrait des conditions générales de vente disponibles sur demande ou sur www.
lemans.org. Le fait d’acheter des Billets  implique l’adhésion entière et sans réserve de l’acheteur à 
ces conditions générales de vente. 
 
2.PRIX DES BILLETS ET CONDITIONS DE REMBOURSEMENT
Les prix des Billets sont indiqués en Euro Toutes Taxes Comprises. Le prix du Billet n’inclut pas tout 
éventuel frais d’envoi. La monnaie de compte et de paiement est l’Euro. Un Billet ne peut être 
remboursé même en cas de perte ou de vol, ni repris, ni échangé, sauf en cas d’annulation de 
l’évènement sportif associé et/ou de décision par l’organisateur du remboursement des Billets. Le 
Vendeur se réserve le droit de modifier les présentes conditions de vente à tout moment, y compris 
le prix des Billets. Dans une telle situation, le prix applicable opposable au Client est celui en vigueur 
à la date et heure de l’achat des Billets.
 
3.REVENTE INTERDITE
La revente des Billets par le Client est interdite, y compris dans le cas où le Client applique un tarif 
inférieur à celui de la valeur nominale du Billet.
 
4.DISPOSITIONS SPECIFIQUES AUX COMMANDES DE BILLETS REALISEES PAR TOUT 
AUTRE MOYEN QUE LE SITE INTERNET DU VENDEUR
Le Vendeur accepte les réservations de Billets qui lui sont remis en mains propres ou adressés par 
voie postale ou électronique jusqu’au 6 mai 2011 avec envoi des billets et jusqu’au 30 mai 2011 
pour les retraits de commande. L’achat de Billets par le biais d’une telle réservation n’est ferme et 
définitif et donc opposable au Vendeur qu’à compter du jour du paiement desdits Billets. De ce fait, 
le Vendeur reste parfaitement libre de céder à toute autre personne les Billets commandés par le 
Client tant que celui-ci n’a pas payé le prix des Billets commandés. Le Client reconnaît et accepte 
le fait que la livraison des Billets commandés et payés par lui pourra intervenir plusieurs mois après 
la date de son paiement sans que cela ne puisse remettre en cause la validité de la transaction ni 
justifier un quelconque dédommagement. Les données personnelles communiquées par le Client 
permettent au Vendeur d’expédier les Billets au Client, et éventuellement de le contacter, dans la 
mesure du possible, en cas d’annulation ou de modification de date, d’horaire ou de lieu d’une 
manifestation pour laquelle le Client a acheté des Billets. Le Vendeur peut être conduit à demander 
au Client par email ou par téléphone des informations complémentaires sur l’identité de l’acheteur 
(carte d’identité) et l’identité du porteur de la carte bancaire qui a servi au paiement, en fonction 
du montant de la commande et l’existence de l’adresse de l’acheteur. Le Client dispose à tout 
moment d’un droit d’accès et de rectification des données le concernant par e-mail à l’adresse 
de l’organisateur : ticket@lemans.org (art. 34 de la loi « Informatique et Liberté « du 6 Janvier 1978). 
Les informations qui sont demandées au Client sont nécessaires au traitement de sa commande et 
seront communiquées au Vendeur. A défaut de renseignement, le Vendeur ne pourrait enregistrer 
de commande. Le Client dispose de la faculté de s’opposer, sans frais, à ce que les données le 
concernant soient utilisées à des fins de prospection, notamment commerciale. 
 
5.POSSESSION DU BILLET OBLIGATOIRE
Le Client devra présenter son Billet à l’entrée des enceintes afin d’être autorisé à y pénétrer. Le Client 
est à cet égard informé qu’il lui appartient de se conformer à la procédure mise en place par 
l’organisateur s’agissant du contrôle des Billets tant en entrée qu’en sortie des enceintes, laquelle 
peut notamment consister en un scannage systématique des Billets. Tout refus du Client de se 
soumettre à la procédure de contrôle mise en place aura pour effet de lui interdire l’accès aux 
enceintes et/ou de s’en voir expulser sans être en aucun cas autorisé à réclamer une quelconque 
indemnisation ou remboursement.
 
6.ACCEPTATION DU REGLEMENT PROPRE A LA MANIFESTATION SPORTIVE
Le Client reconnaît être informé et accepter le fait que l’entrée dans les enceintes au sein desquelles 
se déroule la manifestation sportive à laquelle leur(s) Billet(s) achetés leur permettent d’accéder, 
implique l’adhésion pleine et entière du Client au Règlement propre à la Manifestation sportive. 
Ce règlement est disponible sur simple demande et est affiché dans les enceintes et, notamment, 
à l’entrée de celles-ci.
 
7.COMPETENCE JURIDICTIONNELLE
Les ventes de billetterie visées aux présentes sont soumises à la loi française. En cas de litige, les 
tribunaux français sont seuls compétents.
 
CONDITIONS D’ACCèS
 
AIRES D’ACCUEIL	  
N’inclut pas le billet d’entrée. Dans la limite des places disponibles. Prestations fournies : le prix de 
la prestation comprend la mise à disposition d’un emplacement du dimanche 5 juin 10h au lundi 
13 juin 12h inclus. Conditions d’accès : le nombre d’emplacement(s) occupé(s) doit correspondre 
avec la quantité de laissez-passer achetés. L’espace réservé doit être suffisant pour accueillir votre 
tente et votre véhicule. Les véhicules doivent obligatoirement être munis du ou des laissez-passer 
correspondant(s) à la surface occupée dans l’aire d’accueil. Les bus et les poids lourds ne sont 
pas autorisés sur les aires d’accueil sauf dérogations particulières. Seule la détention d’une place 
de parking «Mulsanne-Arnage» permet l’accès des véhicules légers aux parkings de Mulsanne et 
d’Arnage. Des navettes extérieures gratuites permettent aux spectateurs de se rendre aux virages de 
Mulsanne et Arnage sur simple présentation de leur billet d’entrée.

1.PREAMBLE
These general terms of sale, systematically brought to the attention of each purchaser, are an extract 
of general terms of sale available upon request or on www.lemans.org. The fact of purchasing the 
Tickets by whatever means entails the purchaser’s full acceptance of these general terms of sale 
without reservation. 

2.PRICE OF THE TICKETS AND REFUND TERMS
The prices of the Tickets are indicated in Euros inclusive of all taxes.  The price of the Ticket does not 
include postal charges. The currency of account and payment is the Euro. 
A Ticket cannot be refunded, even in the event of it being lost or stolen, returned or exchanged, 
except in the event of the sporting event in question being cancelled and/or a decision by the 
organiser to refund the Tickets. The Vendor retains the right to modify these terms of sale at any time, 
including the price of the Tickets.  In such a situation, the applicable price which is enforceable 
against the Customer is that in force on the date and at the time of purchase of the Tickets.

3.RESALE PROHIBITED
Resale of the Tickets by the Customer is prohibited, including in the case where the Customer applies 
a tariff which is lower than the face value of the Ticket.

4.PROVISIONS RELATING SPECIFICALLY TO TICKET ORDERS MADE THROUGH ANY 
MEANS OTHER THAN THE VENDOR’S WEBSITE
The Vendor accepts Ticket reservations sent to it by post or made by e-mail or fax until 6th May for 
tickets send by registered mail and until 30th May 2011 for tickets collection. Purchases of Tickets 
using such a means of reservation only become firm and final and thus enforceable against the 
Vendor as from the date on which said Tickets are paid for. The Vendor therefore remains perfectly 
free to sell the tickets ordered by the Customer to any other party for as long as the Customer has 
not paid for the Tickets he/it has ordered. The Customer acknowledges and accepts the fact that 
delivery of the Tickets which he/it has ordered and paid for may occur several months after the date 
of his/its payment without that enabling the validity of the transaction to be called into question or 
giving grounds for any compensation whatsoever. The personal data transmitted by the Customer 
enables the Vendor to send the Tickets to the Customer, and possibly to contact him/it, to the extent 
possible, in the event of a cancellation or a change in the date, time or venue of the event for which 
the Customer purchased the Tickets.  The Vendor may be led to request the Customer by e-mail or by 
telephone to provide additional information on the identity of the purchaser (identity card) and that 
of the holder of the bank card which was used for payment purposes, depending on the amount 
of the order and the existence of the purchaser’s address. The Customer has at all times a right of 
access and rectification over his/its data by the sending of an e-mail to the organiser’s address: 
ticket@lemans.org (Article 34 of the Law on Data Processing, Data Files and Individual Liberties of 
6 January 1978). The information requested of the Customer is needed to process his/its order and 
shall be transmitted to the Vendor.  In the absence of said information, the Vendor would not be 
able to record the order. The Customer has the right to object, at no cost to himself/itself, to said 
data concerning him/it being used for canvassing purposes, and in particular for market research 
purposes. The cookies record certain data which are stored in the memory of the consumer disk.

5.OBLIGATION TO BE IN POSSESSION OF A TICKET
The Customer must present his/its Ticket at the entrance to the enclosures in order to gain entry. In 
this respect, the Customer is informed that he/it must comply with the procedure put in place by 
the organiser for purposes of verifying Tickets, both at the entrances and the exits to the enclosures.  
Said verification may in particular take the form of a systematic scanning of the Tickets.  Any refusal 
on the part of the Customer to submit to the verification procedure thus put in place shall result 
in him/it being refused access to the enclosures and/or being evicted therefrom without in any 
circumstances having the right to claim for any indemnity or refund.

6.ACCEPTANCE OF THE REGULATIONS WHICH ARE SPECIFIC TO THE SPORTING EVENT
The Customer acknowledges that he/it has been informed of and accepts the fact that entry into the 
enclosures inside which the sporting event is held to which his/its Ticket(s) give him/it access entails 
the Customer’s full acceptance of the Regulations which are specific to the sporting Event. These 
regulations are available upon simple request and are posted in the enclosures and, in particular, 
at the entrance thereto.

7.JURISDICTION
The ticket sales referred to herein are subject to French law.  In the event of a dispute, French courts 
shall have jurisdiction.

TERMS OF ACCESS

CAMPING AREAS 
Does not include entrance ticket. Subject to availability.
Services provided: The price of the service includes the provision of a place from Sunday 5th June 10 
am to Monday 13th June 12 pm included.
Terms of Access: the total number of occupied spaces must correspond to the number of passes 
bought. The reserved space must be big enough for your tent and your vehicle. The total number(s) 
of pass(es) corresponding to the total space occupied in the campsite must be displayed on the 
vehicles. Buses and trucks are not allowed on the camping areas except in the case of special 
dispensation. Only holders of a «Mulsanne» or «Arnage» parking pass will be allowed access with 
their light vehicles into the Mulsanne and Arnage parks. Free shuttle services outside the circuit will 
enable spectators to access the Mulsanne and Arnage curves upon simple presentation of their 
entrance ticket.

Conditions

generales /

terms of sale

Points de vente :

FNAC, Carrefour, Cora, Géant

Auchan, Virgin, Système U
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